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Mijnheer de Vice-Eerste Minister,

Ter zitting van 25 avril 2005 hebben de verenigde afdelingen van de Vaste Commissie voor Taaltoezicht (VCT) een onderzoek gewijd aan een klacht die door een Franstalige inwoner van Brussel ingediend werd omwille van het feit dat De Post hem op 22 april 2004 de nieuwe posttarieven in het Nederlands heeft toegestuurd. De ontvanger zou haar bevestigd hebben dat alle Franstalige folders op die dag in het ontvangkantoor gebleven zouden zijn.

*
*   *
Op de vraag naar meer inlichtingen van de VCT, heeft u het volgende geantwoord (vertaling):

"De Post, een naamloze vennootschap van publiek recht, deelt mij mee dat in bepaalde gemeenten van Brussel-Hoofdstad de Franse versie van de folder met nieuwe posttarieven inderdaad één dag later dan de Nederlandstalige versie verspreid werd, terwijl volgens de taalwetgeving de Nederlandstalige en Franstalige versies gelijktijdig rondgedeeld moeten worden.

Het ging over een nationale mailing van in het totaal ongeveer 5 miljoen exemplaren.

De drukker aan wie de taak om de folders te drukken werd opgedragen, heeft een zekere vertraging opgelopen bij het drukken van de Franstalige folders bestemd voor Brussel-Hoofdstad, en dit om technische redenen.

Rekening houdend met de beperkte opslagruimte, zowel in Brussel X als in de betreffende postkantoren, was De Post genoodzaakt de Nederlandstalige folders in sommige gemeenten van Brussel-Hoofdstad een dag eerder dan de Franstalige folders rond te delen.

Uit wat voorafgaat blijkt duidelijk dat het in casu gaat over een geval van overmacht en dat het in geen geval de bedoeling van De Post is geweest de taalwetgeving te overtreden.

Integendeel, De Post blijft de taalwetgeving zo correct mogelijk toepassen."

*

*   *

Op grond van artikel 36, §1, van de wet van 21 maart 1991 betreffende de hervorming van sommige economische overheidsbedrijven, zijn de autonome overheidsbedrijven, alsmede hun dochterondernemingen die zij betrekken bij de uitvoering van hun taken van openbare dienst en waarin het belang van de overheid in het kapitaal meer dan 50% bedraagt, onderworpen aan de bepalingen van de wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken, gecoördineerd op 18 juli 1966 (SWT).

De huis-aan-huis-verspreiding van folders is een bericht of mededeling aan het publiek in de zin van de SWT.

Overeenkomstig artikel 18 van de SWT, stellen de plaatselijke diensten die in Brussel­Hoofdstad gevestigd zijn, de berichten, mededelingen en formulieren die voor het publiek bestemd zijn in het Nederlands en in het Frans.
In haar antwoord stelt De Post dat de Franstalige folders, net zoals de Nederlandstalige, wel degelijk werden verspreid, alleen wat later.

Hier dient echter herinnerd te worden aan het feit dat, overeenkomstig de vaste rechtspraak van de VCT, de termen "in het Nederlands en in het Frans" betekenen dat alle teksten niet alleen integraal en op voet van gelijkheid moeten verschijnen, maar ook dat ze gelijktijdig ter kennis van het publiek moeten worden gebracht, wat in casu niet het geval was.

De VCT acht de klacht derhalve ontvankelijk en gegrond.

De VCT neemt echter akte van het feit dat het niet gelijktijdig verspreiden het gevolg was van een geval van overmacht waarmee De Post uitzonderlijk geconfronteerd werd.

Een afschrift van dit advies wordt gestuurd aan de klager.

Met bijzondere hoogachting,

                    De Voorzitter, 

A. VAN CAUWELAERT - DE WYELS
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